
島根大学教育学部紀要（人文・社会科学）第30巻 37頁～51頁 平成8年12月

現代アメリ殉文化の中の固有名詞

山田政美＊⑧田中芳文＊＊
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［序論］ とにかく凄い荷物だ。［下線は筆者コ

　英語の言語文化に係わる日本人にとって，最も厄介な

分野が各種の固有名詞であることは山田（1982）以来再

三にわたって指摘したところである。最近では，山田

（1995）でBoα航ツのあまりにも誤った解釈についての

例を取り上げた。1）あるいは，山田（1996）において日

常的に固有名詞の解釈とその翻訳に携わっている翻訳家

がどのような問題を抱えているかも，実例を挙げて示し

た。

　田中（1996a，1996b）は，医療現場が舞台になる現

代小説などに現れる固有名詞を検討したが，もはやこの

分野の言葉も一般の言語生活とは無縁だとは言えないこ

とが分かり，正確な解釈を与える必要がある。2）

　逆に，一般語から固有名詞（この例は商晶名）へ遡及

することもある。

　My　first　morning　going　back　to　work　was

we1rd　I　was　up　at　the　crack　of　d－awn，gett1ng　a11

Jerem1ah’s　stuff　packed1n　the　d1aper　bag　I

must’ve　packed　at1east　fifteen　Pampers，six

bottles　of　formula，baby　wipes，ratt1es，tw0

bott1es　of　juice，three　or　four　changes　of　clothes

in　case　he　spit　up　too　bad1y－too　much　of

everyth1ng　　　　　－Dλ，p325［下線は筆者コ

　職場復帰の第1日目は，本当にキツかった。まだろ

くに夜も明けていない時期に起き，ジェレマイアの荷

物を片っぱしからおむつバッグに詰め込む。パンパー

スを15枚，フォーミュラを6瓶，お尻拭き，カラカラ，

ジュース2本，汚した場合に備えて着替えを3，4着一

　6α的ω伽を収録した『リーダーズ⑧プラス』は

「赤ちゃん用のウェットティシュー」，『ランダムハウス

英和大』は「ベビーワイプ：赤ちゃん用の使い捨てぺ一

パータオル」と定義した。この英和辞典の定義には疑義

があるところだが3），ではこれを商晶として売り出すも

のはどのような商晶名のものがあるのかを知る必要があ

る。例えば，次のようなものがある：

1）Huggies⑧Baby　Wipe

　　　米国Kmber1y－C1ark　Corp製晶

　　　C1eans　L1ke　a　Washc1oth［Trade　Mark］

　　　サイズは，7．6”x7．5”
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2）　Baby　Fresh⑥Gent1e　TouchTM　SoftclothsTM

　　米国K1mber1y－C1ark　Corp製晶
　　The　strongest　wipe　has　a　gentle　touch．TM

　　　広告の中での商品説明：These　revo1ution－

　　　　ary，stretch－weave　wipes　from　the

　　　　makers　of　Baby　Fresh＠are　the　strong－

　　　　est　wipes　ever．But　they’re　incred－ibly

　　　　soft　and－gent1e　too　Perfect　for　c1ean1ng

　　　　babies’de1icate　bottoms，faces　and

　　　　everyth1ng1n　between

　あるいは，次のような問題もある。イギリス英語文化

を理解するためには，著名な新聞各紙がどのような受け

止め方をされているのかという意味から考えれば，「含

意」（comotation）の問題になる例である（Marc　A．

Schind－1er，Spruce　Grove，A1bertaによる4））。

珊θ1）α伽扱ρ閉8

　　昔のような統治の仕方で国を動かすべきだと考え

　　る肌者が読む

TんθDα伽〃α〃

　　現に国を動かしている者は誰であれ「ろくでもな

　　い人たち」（a　bunch　of　bastards）だと考える読

　　者が読む／国を動かしている人たちの奥さんが読

　　者になる新聞

τ加1）α伽〃ググoグ

　　国を動かしていると自認する読者が読む

τんθDα伽τθZ昭rαρん

　　国を動かしていると自認する肌者が読む／この国

　　がなおも健在だと考えている師者が読む

〃θ助ρグθ88

　　国を動かしているのは　“al1ens”だと考えてい

　　る肌者が読む

τんθF三παπC乏αZτ乏η7θ8

　　国を所有している机者が読む

＝Z■んθGωαブd乏απ

　　自分たちこそ国を動かす者であるとする肌者が読

　　む

τ加∫〃θpθπdθ枕

　　これから国を動かさねばならないと自覚する読者

　　が読む／現に国を動かしている人たちは誤ってい

　　ると考える読者が読む

珊θ〃0閉杭g8鮒

　　この国はどこか別の国の経営下になるべきだと考

　　える読者が読む

τ加sαπ

　　誰が国を動かそうと知ったことではないが，大き

　　なおっぱいの女性であるならいい，と考える読者

　　が読む

τ／乙θ7■乞η7θ8

　　実際に国を動かしている睨者が読む

肋θτ0∂αツ

　　国を動かしていると自認し，しかしこの国はどこ

　　かに売却するべきだと考えている掘者が読む

　我々にはなぜ英語の固有名詞を研究する必要があるか

にっいては，山田ほか（1983）や，山田（1990a）でも実例

を挙げながら論じてきたところである。本論でもまた，

　　（i）各種の固有名詞で，英語文化を反映するものの

　　　　実際の例を文字資料で示す，

　　（i）なぜそのような固有名詞が使われねばならなかっ

　　　　たかのコンテクストを明確にする，

　　（血）当該の固有名詞の言語文化情報をより明確にす

　　　　る資料を補充する，

などに留意して論を進めたい。

［本論］

Armor－A1led

　“You　trying　to　commit　suicid－e　or　something？”

Captain　Pete　Marino　said　loud－1y　across　the

λr肌or一λ〃θd　front　seat　of　his　si1ver　Crown

Victoria．　　　　　　　　　　　　　　一BF，P．4

　「自殺でもする気かよ？」銀色のクラウン⑧ビク

トリァの，つやアーマオールをたっぷりスプレーし

たフロントシートから，ピート⑤マリーノ警部が声

をかけてきた。

fig30-3-2.pdf
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　ル肌orλ〃は，アメリカ製の，自動車用の保護⑧っ

や出し⑤表面活性剤スプレーであることが山田（1990a）

などに収録されている。例文では，［λr肌or一〃Z］［一edコ

と，晶詞転換（COnVerS1On）現象が起こって動詞の過去

分詞形として使われている。つまりは臨時語（nOnCe

word一）である。

　この現象は決して珍しいものではなく，典型的な例は

Hoooθr（あるいはんooびθグ）に見られる（山田1990b）。

Ko∂αんやXθroκの例もある（山田1990a）。5）

Bob　Hopemovie

　Mrs　Ste1nerwas1nthemdstofwatch1ngan
old－Bo6Hoρθηzoo乏θon　cable．　　一一BF，P．122

　ミセス④スタイナーはケーブルテレビでボブ・ホー

プの古い映画を見ていたらしい。

Bonnie’sfoundClyde

（1）　“They　were　connected－before．I　suspect　they

　　metthroug’haspyshop1nnorthern　V1rg1n1a，”

　　Wes1ey　said．“Thatis　how　CAIN　was　compro一

　　皿1sed－1s　comprom1sed　Now1t　apPears　the

　　connection　has　rゴoved　to　a　d－ifferent　leve1．”

　　　“Yeah，”Marino　said．“Bo舳乏θ’8∫oα〃

　　0Z二ydθ．”　　　　　　　　　　　　　　　　　一PF，p．243

　　　「二人は以前からっながりがあった。たぷんバー

　　ジニア北部のスパイショップを通じて知り合ったん

　　だろう。それで二人でCA　I　Nにダメージを与えた。

　　というより，与え続けている。ところが，いまや二

　　人のっながりはこれまでとは違うレベルヘ移行した」

　　「そうだ」と，マリーノが言った。「ボニーはクライ

　　ドを見っけたんだ」

　Bo6Hoρθは，1903年イギリス生まれのアメリカの

喜劇俳優であることは『リーダーズ英和』からでも分か

る。したがって，例文でミセス・スタイナーが見ていた

古い映画がどのような映画であったか見当がつく。筈見

（1993）にはBo6Hoρθの写真もある。

　著名な映画俳優であれば資料は入手しやすいが，マイ

ナーな俳優の場合には相当に困難になる。

　Ross（1996）が，固有名詞の動詞への晶詞転換の例と

して挙げた，

　　　She　threatened　to　Bo6肋him．（彼女は，男を

　　　「ボビットする」わよ，と脅した）

にあるBobbitは，夫の性的虐待に耐えかねて，夫の性

器を料理用ナイフで切り取った事件（1993年6月23日，

米国V1rg1n1a州Pr1nce　W1111a皿郡）の若い妻

Lorena　Bobbit（24歳）を指す。6）つまり，「男性性器

を切り取る」という意味で使用したものである。

　ところが，Lorenaが自動車で逃げる途中に切り取ら

れた部分を投げ捨てていたものを警察が発見し，10時間

の手術の結果，接合に成功した。この男性John

Wayne　Bobbitさんは，この事件を再現したハリウッ

ドのアダルト映画にも主演することになった。Jo加

WαWθBo6胱ひπc眈のタイトルで1994年9月に公開

された。彼は，　“E▽er　S1nce　th1s　who1eth1ng　hap－

pened一，a11everybod－y　wants　to　see　is　my　penis．．．

nOW　yOu　Can！”と語っている。その後〃α桃θ〃ρθが8

にも主演した。この名前なとは，映画関係の人名録には

見っけ難いが，事件簿には登場する，というものである。

（2）Ei1eenwondered　howthepeop1einthis　room

　　had　been　chosen　Was　compass1on　one　of　the

　　d－ec1d1ng　factors？If　so，why　Halsted－and　R11ey

　　－who1ooked　mean　enough　to　pass　for　the

　　Boπ肌θαπ∂αツdθof1aw　enforce二ment？一W，

　　P．45

　　　アイリーンはこの部屋の面々はどうやって選ばれ

　　たのだろうかと思った。決定条件のひとっは，同情

　　だろうか？もしそうだとしたら，何でホールステッ

　　ドやライリーを？いずれも法の執行官側のボニーと

　　クライドといってもとおるような凄みのある顔をし

　　ているのに。

　米国映画（1967）で，邦題は『俺たちに明日はない」

（B0几πεθαπdαツdθ）に取り上げられた，大恐暁時代の

実在の銀行ギャングC1yde　Barrow（1911－34）と

Bonnie　Parker（1909－34）の二人組である。14名を殺

害した。二人組の人物を描写するとき，悪名高い者たち

であればBoπ加θα〃αツdθを連想させるわけである。

とりあえずはWorth（1977）で手掛かりがつかめるが，

『リーダーズ⑧プラス』も映画について収録している。

Bonnie　Raitt

　I　pu11ed　down　the　visor　as　if　that　somehow

wou1d　a11eviate　my　discomfort，then　turned

the　rad－100n　and　sw1tched－stat1ons　unt11I

1anded－on　Boππ乙θRα乙枕　　　　　　　　　一BF，P　79
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私はいたたまれない思いでサンバイザーをおろし，

ラジオをつけた。チャンネルを次々と変え，最後に

ボニー・ライトに落ち着く。

　アメリカの女性ロックシンガー④ソングライター④ギ

タリスト（1949一　）であることは『リーダーズ④プラス』

から分かる。ただし，訳者が「ボニー・ライト」として

いるのは誤りで，正しくは「ボニー国レイット」である。

デビューは1971年，アルバム州cたo∫”榊で1989年

度の，アルバム〃c為o〃加Dグαωで1991年度のそれ

ぞれグラミー賞を受賞した。歌手のJohnRaittが父親。

Breitling

　Lucy　took　off　her　runn1ng　shoes　and－shorts，

and　pu1led　her　shirt　and　sports　bra　over　her

head．

　Scarce1y　a　minute　later，Lucy，not　gi▽en　to

modesty　e1ther，trotted　past　me　wear1ng

noth1ng　but　the　Brθ〃肌g　watch　I’d－g1ven　her

for　her　birthd－ay．　　　　　　　　　　　　　一一BF，p．8

　ルーシーはランニングシューズとショーツを脱ぎ

Tシャッとスポーツブラを頭からすっぼり引き抜い

た。

［中略コ

　ー分もしないうちに，ルーシーが急ぎ足でそばを

通り過ぎた。慎み深さなどみじんも持ちあわせてい

ないらしく，私が誕生日にプレゼントしたブライト

リングの腕時計以外に何も身につけていない。

　例えば，”肌θπといえば，アメリカで最もよく売れ

ている大衆向きの腕時計であることが分からないと困る。

抄θ棚πgの腕時計とは，山田（1990a）にあるように，

スイスのBre1t11ng社製のスポーツ用腕時計である。例

文で，スポーツをしていたLucyが身につけていたこと

も納得がいく。

Bundy

　“I　not1ced－many　po11ce　outsld－eyourroom，”

she　observed．

　I　opened　my　eyes　and1ooked　at　her．“He’s

dicompensating，”I　said．

　Her　eyes　were　fastened　to　m1ne

　“And　that’s　good　He’s　more　dar1ng，mean－

1ng　he’s　tak1ng　greater　r1sks　That’s　what

Bαπdツdid－in　the　end．”　　　　　　　　　一PF，p．220

　「そういえば病室の外に警官がいたわね」

　私は目を開けて彼女をみた。「あいっ，だんだん

抑制がきかなくなってきているようなの」

　アナはしっかり私の目を見つめている。

　「こちらにとっては好都合と言えるわ。前より大

胆になっている，つまり危険をおかすようになって

いるってことだから。バンディも最後はそうだった」

　例文では，事件の犯人を話題にしている場面で，突然

肋π勿という個人名が引合いに出されている。この作

晶はPatricia　D．Cornwe11の検屍官シリーズの6作

目であり，第1作目から読んでいれば肋犯伽といえば，

実在した殺人鬼Theodore　Robert　Bundy（1946－89）

のことを指していることが容易に分かるが，そうでない

と誰のことなのか見当がっかない。

　肋π伽の1974年から4年間にわたる女子大生連続殺

人事件は，太平洋岸Wash1ngton州からF1or1da州に

まで及んだ。Wash1ngton州で7件，Oregon州で1

件，Co1orado州で3件，F1orida州で4件の犯行に

及んだ。1989年F1orida州北部のStark刑務所で死刑

が執行された。　“ser1al　k111er”（連続殺人犯）であった。

　死刑執行の時，刑務所の外では「バンディを黒焦げに

しろ」という横断幕を掲げた群集が，執行の知らせを聞

いて大歓声を挙げたという。肋〃ツの死体の写真は多

くの新聞に掲載された。7）

Cole－Haan

　“Ashes　are　gray　or　white．Just1ook　in　the

f1re　We　don’t　wear　the　same　s1ze　shoe，not

that　I’二m1nto　OoZθ一Hααπor　Ferragamo　I　d1d

fig30-3-3.pdf
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f1nd　a　b1ack　leather］acket　that’s　rea11y　cool

Were　you　a　biker　in　another1ife？”一0σ，p．87

　「アッシュって灰のことでしょ。灰は灰色か白だ

もの。暖炉の中を見てみて。靴はサイズが違うから

ちょっと無理ね。もっとも，どっちにしてもあたし

コールハーンだのフェラガモの靴をはくつもりはな

いけど。でも，すごくかっこいい黒い革のジャケッ

トを見っけたわ。おばさん，前世ではバイクに乗っ

てたの？」

　0oZθ一Hααπは，山田（1990a）には紳士靴のブランド

とある。創業者2人の名前を付けたCole－Haan社の製

晶である。ここでの例文から女性用の靴もあることが分

かる。

Crime　StopPers

　“I　p1an　to　get　the　med1a　to　run　someth1ng

so　we　can　appea！to　anyone　who　m1ght　ha▽e

stopped．here　between　f1ve　and－s1x　that　n1ght

And　Orz肌θ8¢oρρぴ81s　g01ng　to　d－o　a　segment

on　it，too．”　　　　　　　　　　　　一Cσ，pp．60－61

　「［前略コいちおうマスコミに何か流してもらっ

て，あの晩の五時から六時までの間に，ここに立ち

寄った可能性のある人に呼びかけるっもりだけどな。

それから，クライム④ストッパーズ（実際にあった

未解決の犯罪をドラマ化し，視聴者に情報の提供を

求めるテレビ番組）でも，ワン・コーナー設けること

になってる」

　正確な番組タイトルは，米国のフリーダイヤル（to11－

free）の電話番号800を入れてC汽肌θS右oρρθr8800と

なっている。30分番組で，1989年秋に放映を開始して

1991年まで続き，合計104話になった。ホスト役は

Edwin　Hartと，現職の警察官2名（Larry　GrQss刑

事［1989－1990］，MareteEd111o巡査［1990－1991］が

協力した。Foxテレビの人気番組のλmθr乞cα’8〃08ご

wα耐θdの焼き直し番組であったが，この番組では犯人

逮捕や犯人自白に至る情報の提供があった場合にはその

通報者に対して賞金が提供された（φBrooks　and

Marsh1995）。

Dixiecup

There　were　four　of　us　at　the　poo1：Edd－ie

M1！1er，Don　Luchess1，Hank　Norton，andme－

Larry　Dolエnan　It　was］ust　beg1nn1ng　to　get

dark，but　the　air　was　still　hot　and　muggy　and

there　was　hard1y　any　breeze．We　were　sitting

around　the　circular，a1uminum　tab1e　in　our

wet　trunks．Hank　had－brought　d－own　a　p！astic

pitcher　ofvodka　martinis，a　cup　of　o1ives，and

a　ha1f－d．ozen　D虹乞θcαρs．That　is　one　of　the　few

ru1es　at　Dade　Towers；it’s　al1right　to　eat　and－

drink　around－the　poo1so　long　as　only　p1astic

or　paper　cups　and　plates　are　used．一SC，P．7

　プールには，わたしたち4人がいた。エディー・

ミラー，ドン⑧ルチェッシ，ハンク南ノートン，そ

して，わたし一ラリー・ドルマン。あたりは暗く

なりはじめていたが，大気は熱がこもって蒸し暑

く，微風さえろくすっぼ吹かない。わたしたちは濡

れたトランクスをはき，丸いアルミ製のテーブル

を囲むようにして座っている。ハンクが，プラスチッ

クのピッチャーに入ったウォオッカ④マティー二，

カップ入りのオリーブ，紙コップ半ダースを用意し

た。デード1タワーズで設けられている数少ない規

則のひとっがそれだ。っまり，プールで飲食する際

には，プラスチックないしは紙のコップ，皿を使

用すること。

　少なくない辞書がこの紙コップの呼称を収録している

が，書記形式には統一がない。月HD2（したがって，

『ランダムハウス英和大』も）や月HWODはD乞伽

0αρのみを示すが，WNWD3では，刎π｛θcαρ，さら

に紙コップー般の呼称に変わって批伽cαρがあるこ

とを明確にしているのがよい。

　これが商品名であることの辞書の表示はよいが，なぜ

これが紙コップであるかは山田（1990a）でなければ分

からない。さらにこの種の紙コップについては，“diS一

fig30-3-4.pdf
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posab1e”という意味特性を記述しておく必要がある。

　商晶名B肌zαは，グリーティングカードやパーティ

クソスを作るBu腕a－Cardoz（Oh1o州C1nc1nnat1，

Gibson　Greeting　Cards　Inc．の子会社）のもの。ある

いは，SoloCupCo（I111no1s州Urbana）は，紙コソ

プやプラスチックコップ，ふた，プレートなどを作り，

商晶名はSoZoとある。写真のDixieの包装箱の商品名

の表記を見ると，D1x1e⑧とDIXIE⑧（ただし，Xは青，

黄，緑，赤のクローバーの葉をデザイン化してある）の

両方が使われている。

Downey／Downy

　“I　need　to　ask　hirαif　Minor工）oωπεツcan　help

uS．”

　“You　ta1k1ng　about　a　person　or　a　fabr1c

softener？”

　“Minor1）oωπθツwith　hairs　and－fibers　at　the

FBI1abs．His　specia1ity　is　feather　analysis．”

　“And　his　name’s　Doωπθツ，it　real！y　is？”

Marino　was　incredu1ous．

　“It　rea11y　is，”　I　said一．　　　　　　　　一0σ，p．201

　「マイナー働ダウニーに協力してもらえるように，

ベントンから頼んでもらいたいんだけど」

　「それ人間かい，それとも布地の柔軟仕上げ剤か

ね？」

　「マイナー④ダウニーって，F　B　Iで毛髪や繊維

の鑑定をしている人。羽の分析が専門なの」

　「そいで，名前がダウニーっていうのか？ほんと

かよ？」マリーノが信じられないという声を出す。

　「ほんとなのよ」と，私は答えた。

混同しかけた「（生地）柔軟仕上げ剤」（fabric　sof－

tener）とは，アメリカ製の1⊃oωπツ（Proctor＆

Gamble社製）という商品で，詳しくは山田（1990a）に

ある。

Fendi

　　　　　　　　峰

　フェンディの頭文字「F」を組み合わせてデザイン化したもの。
　ちなみに，フェントルコ語で，英語の“S眠”に当たることば。

　　“What　about　your　Fθπ流perfume　and

　pear！s？”Do　you　own　a　pair　of　jeans？”

　　“Help　yourself”I　started－to　laugh　“And

　yes，I　have　a　pair　of　jeans　somewhere．Maybe

　in　the　garage．”　　　　　　　　　　　　　　　一C0’，p．87

　　「フェンディの香水とパールのネックレスは？ジー

　ンズは持ってない？」

　　「何でも使っていいわよ」私は笑いだした。「ジー

　ンズもどっかにあるはずよ。ガレージの中かもしれ

　ない」

　この例文にあるFθπゐにっいて，『ランダムハウス英

和大』には「（商標）イタリアの毛皮製晶」としか記述

されていないが，実際には山田（1990a）にあるように，

毛皮製晶の他に，婦人服，バッグ，小物類，婦人用カジュ

ァルシューズ，ネクタイ，傘，ベルトなどもある。ここ

での例文から香水もあることが分かる。

Filofax

この場面で，Marinoが1）oωπθツという人の名前と 　“Empty　your　handbag一，”he　sald

　She1ookedath1m　stonl1y　for　amoment，and

then　she　picked－up　her　bag　and－turned－it　over，

dump1ng　lts　contents　on　the　seat　between

the二m．She　buttoned　her　b！ouse　whi1e　he　began

rummag1ngthrough　the1te皿s　onthe　seat　The

sung1ass　case，her　wa11et，her　house　keys，a

package　of　chewing　gum，herハZo∫αエ，a　tube

oflipstick，a　comb，a　hairbrush，a　package　of

K1eenex，a　paperback　copy　of　Hoωαグd’8Eπd，

someloosechange．．．．He　openedtheF〃o∫απto

make　certa1n　noth1ng　was　bur1ed1n1ts　pages

　　　　　　　　　　　　　　　　－00，p．334

fig30-3-5.pdf
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　「バッグの中身をあけろ」

　一瞬，サラは無表情にアンドリューを見っめ，す

ぐにバッグを手にとってひっくり返し，ふたりのあ

いだのシートに中身をぶちまけた。アンドリューが

シートの上で晶定めをはじめると，サラはブラウス

のボタンを留めた。サングラスのケース，財布，自

宅の鍵，チューインガムの包み，ファイロファック

ス，口紅のチューブ，くし，ヘアブラシ，クリネッ

クスのパッケージ，rハワーズ④エンド」のペイパー

バック版，小銭が少々。（中略）ファイロファック

スのぺ一ジを開いて，なにも埋めこまれていないこ

とを確かめる。

　翻訳の問題からすれば，このように単に片仮名書きに

するばかりのものは最も拙劣な方法と言ってよい。コン

テクストから判断しようとしても，翻訳版の読者にはこ

の「ファイロファックス」が何物であるか，つまりこの

女性のバッグの中身の中で特異な物であったのかどうか

も分からない。山田（1990a）に詳しいが，『リーダーズ㊥

プラス」にも収録した。英国の商品名で，LDELCは

写真を入れている。

Fiorina1；Midrin

　“What　about　the　headaches？”

　“I　sti11get　the狐．”　Suspicion　shad－owed－her

eyes“Somet1mesthe〃か乙πhelps　Somet1mes

itjustmakesmethrowup．The　on1ythingthat

real1y　works　is乃or加αZ．But　I　don’t　have　any

of　that．”　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一PF，p．129

　「頭痛はどうなった？」

　「まだときどき痛くなるわ」疑いに目をくもらせ

て言う。「ミドリンがきくこともあるけど。飲むと

吐いてしまうだけのときもある。本当にきくのはフィ

オリナルだけ。でもそれは持ってないの」

　薬晶名については，山田（1990a）などにかなり収録さ

れているが，全てを収録することは不可能である。この

例文にある2っの薬晶にっいてはAnderson（1994）に

収録されている。

　F乙oグ肌αZは催眠鎮静薬のフタルビタール（buta1b1ta1），

解熱鎮痛，抗炎症薬のアスピリン（aspirin），鎮痛薬の

フェナセチン（phenacet1n），および，中枢神経興奮薬

のカフヱイン（caffeine）が含まれている固定配合剤

（fixed－combination　drugs）の商晶名である。他の商

晶名のものには，Bψ一λ0o肌ρ，B批αZ　Oo肌ρoαπ∂，

∫80ZZツZ，Lαπor杭αZ，〃αmαZ，Pグo肋8主oπ，Tθπ8むαπ

などがある。頭痛ほかの痛み止め薬。飲酒中や妊娠中に

使用を控えることが厳しく警告されている。副作用は：

11ght＿head－ed－ness，　d－1zz1ness，　sed－at1on，　nausea，

vomitting，sweatin貫，stomach　upset，1oss　of

apPet1te，m11d　st1mulat1onなと。この例文中に“1t

］ust　makes　methrow　up”とあるのも，この副作用

のこと。

　また，〃洲πは交感神経作用薬のイソメテプテン

（1sometheptene），催眠薬のソクロラールフェナノン

（d1chlora1phenazone），および，鎮痛薬のアセトアミ

ノフェン（acetam1nophen）が含まれている中枢神経系

の固定配合剤の商品名で，（偏）頭痛の治療に使用される

ものである。

John　Deere

　Traff1c　was　heavy　and　s1ow，and　somet1mes

forced　a1most　to　a　standsti11as　a　monstrous

Joんπ工）θθグθof　sonユe　variety　inched－a1ong　as　if

the　highway　were　d－eserted一．　　　　　一C，p．90

　車の流れは遅々として進まず，完全に立ち往生し

てしまうこともあった。ジョン⑧ディーア社製のさ

まざまな種類の巨大なトラクターが，ハイウェイを

わがもの顔でのろのろと進んでいるからだ。

　John　Deere社製の製晶には翻訳にあるような巨大な

トラクターだけでなく小型の芝刈り機などさまざまなも

のがあり，山田（1990a）や『リーダーズ⑧プラス』に解

説がある。鹿（deer）のマークを使う。

kev1ar

（1）　Commander　Pem　handed　me　a　h1gh－

　　powered－f1ash11ght　as　we　were　escorted　down

　　by　four　officers　who　were　husky　in　KωZαr　and

　　coats　and　reflective　vests．　　　　　　一PF，p．101

　　　四人の警官につきそわれて階段をおりていく途中，

　　ペン隊長が強力な懐中電灯を渡してくれた。警官た
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ちはみながっしりした体格で，防弾チョッキやコー

ト，光るヴェストを着こんでいる。

（2）　　These　pane1ed－KωZαr－and．一cotton　vests

　　weren’t　near1y　as　effect1ve，and一二many　cops

　　refused　to　wear　them　because　they　hampered

　　movement　　　　　　　　　　　－K，p334

　　　いま着けているのはケブラーと木綿を板状にした

　　チョッキで，効果があるというには程遠いが，多く

　　の警官はこれでも動きの妨げになるからと着るのを

　　拒否するのだった。

　『リーダーズ英和』が解説するように，「ナイロンよ

り軽く鋼鉄の5倍の強度をもっとされ，タイヤコード⑧

ベルト⑧防弾服などに用いられる合成繊維」である。ま

た，山田（1990a）を参照されたい。

McCoy，thereal

　“KaプWesley　sl1d　a　th1ck　man1la　enve1ope

my　way．“Autopsy　reports，more　photos．”

　“Laserprints？”I　asked，and－I　was　not　keen

on　them，for　l1ke　dot　matr1x1mages，they　are

sat1sfactory　only　frorn－a　d1stance

　“Nope．τんθrθαZ〃cCoツ．”

　“Good．”　　　　　　　　　　　　　　一BF，p．12

　「ケイ」ウヱズリーがぶあつい茶封筒をすべらし

てよこした。「検屍報告書と写真だ」

　「レーザー写真？」レーザー写真を見るのは苦手

だ。点の集まりで形を示すドット⑧マトリックスの

像と同じように，これらは少し離れたところからで

ないとはっきり見えないのだ。

　「いや。普通の写真だ」

　「よかった」

　翻訳だけを読んでいても，「ふっうの写真」の部分が

原文で挽θrθαZ〃cCoツとなっていることは分からな

いであろう。「本物，本人」の意味で用いられる。語源

については，Morris　and　Morris（1988）にいくっかの

説が示されている。あるいは，『研究社一ロングマンイ

ディオム英和』も解説がしっかりしている。さらに，

F1exner（1976）も参考になる。

　『ジーニアス英和』や『カレッジライトハウス英和」

などの学習英和辞典もこぞって収録しているが（解説は

ない），いずれにしろこの句の中の　“rea1”　が欠落す

ることがあっても，定冠詞　“the”　は義務的であるこ

とを承知しておかなければならない（φSpears1989）。

あるいは，T1te1man（1996）の情報がよい。8）

Mid・i・［＞Fi・・in・1

Nellie，nervous

　“Do　you　know　a　Detective　Trent　with　Hen－

rico？”　I　asked一．

　“Joe　Trent．Used　to　be　with　K－Nine　and　got

transferred　into　the　detective　division　after　he

made　sergeant　a　couple　months　ago　Sort　ofα

几8rひoα81Vθ〃乞θ，but　he’s　all　right．”　一0σ，P．21

　「ヘンライコー警察のトレント刑事を知ってる？」

と，私は尋ねた。

　「ジョー⑧トレントか。以前K／9隊にいたやつ

だな。二，三カ月まえ，巡査部長に昇進して刑事部

に移ったんだ。ちょっと意気地がないけど，まあ信

用できるやっだよ。」

　例文では，Joe　Trentという人物のことをαπθmo鵬

wθ伽θと表現している。「憶病者，用心深い人」のこと

である。Chapman（1986）は，語源にっいて，アメリ

カの国務長官だったFrank　B1111ngs　Ke1loggのニソ

クネームからではないかとしている（φ加cθwθ〃ツ）。

0z’as　ifwewerefrom

　Men1n　den1m　and　boots　heaped　r1bs　and

pork　and　shr1mp1n　th1ck　orange　sauces　on

their　plates　and－stared－at　usα8ゲωθωθrθ∫グoη7

02．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一BF，p．215

　ジーンズにブーツといういでたちの男たちは，ス

ペアリブやポークやどろっとしたオレンジ色のソー

スであえたエビなどを皿に山のように盛り，まるで

宇宙人でも眺めるような目つきで私たちを見た。

　翻訳からでは，原文でα8ゲωθωθr8介om02とい

う表現が使われていることが分からない。Ozはアメリ

カの作家FBaum（1856－1919）の児童物語肋θ
Wo〃θ伽Z　W乞2αrd　o∫02（1900）の舞台となった魔法

の国（『リーダーズ英和』）であるから，「まるで私たち

が魔法の国からやって来たとでもいいたげな目っきで」

のようにした方がより適切である。
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Portacrib

（1）Amandawass1eep1ng1nthe　fam11yroom，1n

　　her　Poれαcr乏6．　Sarah　brought　her　out　for

　　Jacob　to　see　before　we　eat．　　　　一8P，p．185

　　　アマンダは居間の，簡易ベビーベッドの中で眠っ

　　ていた。食事の前にサラはアマンダをジェイコブに

　　見せるために連れてきた。

（2）　Twice　now，I’d　d－rea二med－that　she　cou1d－talk．

　．Both　times　she　was　in　her　Po材αcグ沁by　the

　　k1tchen　table，eat1ng　w1th　a　fork　and－kn1fe

　　　　　　　　　　　　　　　　　　－SP，p．322

　　　これまでに二度，アマンダが話すところを夢に見

　　たことがある。どちらのときもアマンダはキッチン

　　テーブルのそばの食事椅子に座って，フォークとナ

　　イフで食事をしていた。

　語形成が極めて強い形式素（for皿ative）にρo伽一が

あり，現在も商品名として100を越えるものがあること

は山田（1995）で指摘し，一ρo伽c肋はすでに1971年の初

例があることを示した。上の2っの例文は同じ訳者が

Poれαcr比を例文（1）では「簡易ベビーベッド」，例文

（2）では「食事椅子」と訳しているところで，実体が分

かっていないための不手際である。LDCE3やLD亙L0

（s．v．bed）の図が参考になり，イギリス英語では

CαげツC0右であることも分かる。オーストラリァ英語で

は6α88乏η。θ乏であることはαDE（s．v．carrycot）が明

示する。『リーダーズ⑧プラス』は「［商標］ポータクリ

ブ（乳児を寝かせたまま手に下げて運べるようになった

ベッド）」として収録したが，日本語の「ペッド」には違

和感がある。

CarryCOt握κε価OれaCrぬハ8ηε

　“He　was　wear1ng　a　basebaユ1cap，so　I　d一ユd－n’t

see皿uch　of　it．But　I　got　the　impression　it　was

area11yterrib1ered．A月αggθ伽λπ勿rθ∂．I

can’t1mag1ne　who　got　ho1d　of　h1m，but　he

oughtto　sueforrαa1pfactice．”　　　一一PF，p．254

　「髪の毛は？」

　「野球帽をかぶっていたんでよく見えなかったが，

赤毛だったように思うね。それも，ものすごい赤。
ラ　　ゲ　　デ　　イ

ぬいぐるみのアンディみたいな。どこで染めたのか

知らないけど。あれは訴訟もんだね」

　原文にあるEαggθ勿λπdツが，アメリカの作家

John　Grue1le（1880－1938）の童話の主人公月αggθ勿

λπη。のボーイフレンドであることは，『リーダーズ英和」

や『ランダムハウス英和』の肋ggθ勿λππの項の記

述から分かるが，それがredという色とどう結び？く

かははっきりしない。これに基づいて作られた人形につ

いてはよく知られているが，赤毛については田崎（1994）

にも手がかりはない。山田（1990a）では月αg9θ的λ舳

が赤毛であることは記述されている。さらに，LDEL0

（s．v．Raggedy　Ann）の記述から，ボーイフレンドの

肋ggθ勿λπ的も赤毛であることが推測できる。

Rolodex

RaggedyAndyred

“What　about　his　hair？”

（1）　They　checked　their　EoZodθκand　came　up

　　with　a　current　ad－d－ress　for　him　in　a　town

　　called－Va1d－osta，popu1ation　around　thirty－

　　f1ve　thousand一，county　seat　ofLownd－es　County，

　　nottoo　farfromtheFloridaborder．一E，p．170

　　　彼らは組合員名簿を調べてくれた。彼の現住所は

　　ヴァルドスタという町で，人口はおよそ35，000，ロー

　　ンデス郡の郡都で，フロリダ州境からそうはなれて

　　いない。

fig30-3-6.pdf
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（2）　When　Marshal1p1cked　up　h1s　PoZodθπ，he

　　thought　for　a　n1oment　of　askmg　the　Secur1ty

　　officer　to　remove　the　phone　numbers　he

　　thought　shou1d－be　c1assified．But　then　another

　　notion　struck　hirn．　　　　　　　　　　　　一1），p．581

　　　マーシャルはロロデックスをっまみあげると，警

　　備主任に機密扱いの電話番号をはずしてもらおうか

　　と一瞬思った。しかし，すぐ別の考えがひらめいた。

（3）　Dr．Jenrette　flipped　through　card－s　in　his

　　月oZo∂θκand－reached－for　the　phone　I　watched

　　him　dial．　　　　　　　　　　　　一BF，P．89

　　　ジェンレット医師はデスクの上の回転式ファイル

　　におさめられたカードをぱらぱらとめくってから，

　　電話に手を伸ばした。彼がダイァルするのを私は見

　　守った。

である。Arthur　Rankln　JrとJules　Bassが製作担

当。ナレーターはBurlIvesである。

StairMaster

（1）We　each　drank　a　little．Around　us　the　after－

　　work　socia1scene　whirled　in　a　montage　of

　　pastel　neckties　and　white　pantyhose　and

　　perfume　and－co！ogne　and－cocktai1s，and－ta1k

　　of　S乙αか〃α8乙θr8and－group　therapy　and　recent

　　movies．　　　　　　　　　　　　一DD，p．213

　　　私たちはまた少し飲んだ。回りで退社後の社交場

　　面が展開されていて，パステル調ネクタイ，白のパ

　　ンティストッキング，香水，コロン，カクテル，ス

　　テア⑧マスターズ，グループ④セラピイ，最近の映

　　画の話などがモンタージュ画面のように渦巻いてい

　　る。

この例にある表記は作者の思い違いと思われる。

　例文（1）の翻訳では，原文にある商晶名も，「組合

員名簿」を具体的にどのようにして調べたのかも分から

ない。例文（2）の翻訳では，「ロロデックスをっまみ

あげる」という日本語訳が適切とはいえない。例文（3）

の翻訳では，商晶名を出さずに「回転式ファイル」とし

ているが，『最新情報』にある図が参考になる。詳しく

は山田（1990a）にある。

Rudolf’snose，asredas

　“Miche1ehasneverbeengood　atlying．From

the　time　she　was　a1itt1e　girl　she　wou1d　stare

down　at　her　feet　and－tumα8グθdα8月αdoゲ’8

π08θ．”　　　　　　　　　　　　　　　　　　一0乙τ，p．235

　「ミシェルは昔からうそをっくのが苦手でね。子

供の頃から，うそをつくと下を向いて真っ赤になる

んだ」

　翻訳からは，α8rθdα8E〃oゲ’M08θという表現が

使われていることは分からない。Rudolfは，J．

Marks作詞⑧作曲（1949）によるクリスマス㊥ポソプス

“Rudolf　the　Red－Nosed　Re1ndeer”（「赤鼻のトナ

カイ」）に登場するSanta　C1ausが乗るそりを引くト

ナカイの名前である。

　1964年に初めて放映されて以来クリスマス時期には米

国CBSの子供向けクリスマス番組で放映されているア

ニメ映画の題名も月〃o仏肋θ肋dW08θd肋乏πdθθr

（2）　“No，thanks　I’d　rather　use　the8むα乙グ〃α8あθr

　　and　we1ghts　or　go　runn1ng　Why　don’t　you

　　take　lesson　from　Ted　whi1e　I　work　out，and　we

　　can　go　together．”　　　　　　　　　　　　　一Cσ，p．87

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　足踏み運動器具
　　　「せっかくだけど，いいわ。あたし，ステアマス

　　ターやウエートを使った運動かランニングをするか

　　ら。あたしがトレーニングしてる間，おばさんがテッ

　　ドのレッスンを受けたら？そしたら一緒に行けるじゃ

　　ない」

　例文（1）の翻訳では，SむαかMαs妙sが片仮名書き

に直されているだけでそれがどのようなものなのかはっ

きりしない。　また，　商品名8乙αか〃α8ごθグが

Sταか〃α8妙8と誤解されるおそれがある。次の広告に

あるような器具

鰍的㈱洲舳鮒洲棚1む碗o
　凶e岬e冷㎝∫他洲鹸に
服■蜘偉曲㎏岬’概o鵬to榊o皿一㎞此血

拙o『M出d此帥‘m幽劇胞創1細“曲dw池．

血樹st偉脚触1s1舳｛鯛触oリ佃o胱岬工
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By the time the plane took off, Franklin had 

passed out. His head had dropped to my 

shoulder, and he had put his arms around me 

Eventually, I had to go to the bathroom, but I 

couldn't move. "Franklin," I said, shaking 

Jim as hard as I could. "Wake up!" But he 

was dead weight, and I couldn't move. By the 

time we landed, my bladder was about to 

break. He had drooled all over my shoulder, 

and when he finally sat up, his eyes were as 

red as his sweatshirt, and his breath was 

reeking. "Get yourself together," I said, and 

-DA, p. 184 handed him some Tic Tacs. 
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Tic Tac ~~ ~icD J~ ~ t~~~~･~~lh> I~LLI ~EI (1990a) ~~~~> 
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c~~~~> ~ J~ ~ ~ t~'- ~+. 

( I ) "What are you offering?" I watched her 

slight figure bent over, one arm holding open 

the door while the other slid cans around on 

shelves. 

"Diet Pepsi, Zil7ba, Gatorade, Perrier." 

"Zima?" 

"YOU haven't had it?" 

"I don't drink beer." 

"It's not like beer. You'll like it." 

-PF, pp. 132 133 
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(2) He was in the Boardroom, where I tried a 

Zima and he ordered another beer. Lucy was 

off to find Janet, and this gave Marino and me 

a few mmutes to talk 

"I don't know how you stand that staff," he 

said, disdainfully eyeing my drink. 

"I don't know how I'll stand it either since 

I've never had one before." I took a sip. It was 

actually quite good, and I said so. 

"Maybe you should try something before 

you judge it," I added. 

"I don't drink queer beer. And I don't have 

to try a lot of things to know t,hey ain't for 

me. " 

"Just poke me if I start falling asleep at the 

wheel," he said. "Or you can drive. Those 

things you're drinking probably don't have 

any booze in them anyway." 

"They have enough. I won't be driving, and 

if you're that tired, perhaps we should stay 

" -PF, pp. 151-152 here . 
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でみることにした。マリーノはもう一本ビールを頼

んだ。ルーシーはジャネットを探しにいったので，

その間マリーノと二人で話をする機会ができた。

　「よくそんなもん飲めるな」うえっという顔で私

の飲み物を見ながら，マリーノが言った。

　「飲めるかどうかわたしにもわからないわ。はじ

めてなんだから」一口飲んでみた。意外においしい。

マリーノにもそう言ってやった。

　「批判する前に，試してみたほうがいいと思うわ」

と，っいでに言った。

　「おかまが飲むようなビールはごめんだね。それ

にだいたいのものは，試してみなくとも俺には向か

ないってわかってらあ」

［中略］

　「運転しながらうとうとしだしたら，っっっいて

くれよな。さもなきゃ，あんたが運転するか。あん

たが飲んでるそれ，アルコールは入ってないんだろ」

　「ううん，かなり入ってるわ。私は運転するつも

りないし，あなたもそんなに疲れているなら，今日

はここに泊まったほうがいいかもね」

　ここに登場するZ乏mαとは，Tennessee州

Memph1sにあるZmaBeverage　Co製の，麦芽を
べ一スにした天然風味（natura1flavors）で無色透明の

アルコール性飲料である。ビン入りで1本の内容量は12

オンス，アルコール分4．6％。

　ヒンのレーヘルには，“（1）Accord－1ngtothe

Surgeon　General，women　shou1d－not　d－r1nk　alco－

ho11c　be▽erages　d－urユng　pregnancy　because　of　the

risk　of　birthdefects．（2）Consumption　of　alcoholic

be▽erages　impairs　your　abi1ity　to　drive　a　car　or

operate　mach1nery，and　may　cause　hea1th

prob1ems”というGovernment　Warn1ngが印刷さ

れている。

　醸造過程はビールと同じだがその後でビールに特有の

色，風味，泡，あと味を濾過して取り除く。1992年9月

にNew　York州Syracuse，Ca11forn1a州Sacramento，

Tennessee州Nashvi11eで試験的に発売され，1994年

2月に全米で販売されるようになった。　Z乏肌αはロシ

ァ語で“w1nter”あるいは“cold”を意味する。9）

Notes：

1）これはBoα耐ツ［ぺ一パータオルの商晶名コのモッ

　トーである“TheQu1lted－Q旦坐”
［下線は筆者］の下線部の表現を誤って生半可な書語知

識に基づいて解釈したことと，Boひ耐ツそのものを知

らなかったという知識の欠落から生じたものであった。

2）医学用語を扱う翻訳家が経験を述べている：（1）布

施由紀子「医学用語への挑戦Enterta1nment一医学

用語頻出娯楽小説の恐怖」r翻訳の世界』Vo1．20，

No．21．1995年11月号，pp．32－33；（2）金沢泰子

「医学用語への挑戦Nonf1ct1on一医学書ではなく，

物語を語るように」前掲誌，pp．34－35。

　　田中（1996b）が取り上げたものは：Ambu（bag），

Band－A1d一，Ben　Casey　and　Dr　K11dare，Blue

Cross　and　B1ue　Shie1d，Coumadin，Joe　Gannon

and　Marcus　We1by，Junior　Ty1eno1，Kardex，な

　どである。

3）6α的ωオニρθは，Ayto（1989）が初めて収録したが，

　これはイギリス英語からDα乏ZニソτθZθgrαρん（Ju1y28．

1988）の用例であった。注記によると，6α6二yω乏二ρθと

いう商晶は1980年にイギリスに入ったという。この辞

書の定義が正確でよい：

　　a　d－isposable　n1oisturized　rned－icated－paper＿

　towel　for　c1ean1ng　bab1es（eg　when　chang1ng

　nappies，or　for　sticky　finger）

これを見ても，英和辞典の定義・解説が一面的すぎる

fig30-3-9.pdf
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　ことが分かろう。

4）Sh1nd1erと他の2名の個人的な印象を述べたもの

ではあるが，例えば『リーダーズ④プラス』などに解

説されている各新聞のそれでは分からない読者層が見

えてきて，偏見だとして捨てることはできない（φ

　γθr6α虹肌，Vo1．22，No．2，p．11；Vo1．22，No．4，

　P．19）。

5）固有名詞の動詞への主に臨時的な晶詞転換の現象に

注目したものにRoss（1996）がある。

　　She　was0か乞8加πD乏orθdfrom　head　to　foot．

　　　（彼女は頭のてっぺんから足の先まで全身クリ

　　　　スチャン国ディオールのブランドもので飾っ

　　　　ていた）［Christian　Dior（1905－57）はフラ

　　　　ンスのデザイナー］

　　I’mg01ngto刈απthes1nknext（っきには流

　　　　しを工一ジャクスで磨く）［Ajaxは米国

　　　　Colgate　Pa1皿o1ive社製の洗剤］

　　Youcand－oitwhenyouB＆Qit．（B＆Qで日
　　　　曜大工をすれば自分で作れます）［B＆Qは英

　　　　国の日曜大工⑧園芸用晶のチェーン店］

　　She6αr6ゲ乙θd　herself　to　go　out　that　even1ng

　　　（その晩，［男性の好みに合うよう］可愛く着飾っ

　　　　て出掛けた）［Barbie　Do11は金髪⑧碧眼のプ

　　　　ラスチック製人形で，‘このBarbieからコ

　　We　were　g1ven　a6oor乙Z脇d　vers1on　of　the

　　　　report．（その報告書の重要な部分のみの抜粋

　　　　をもらった）［牛肉エキス（concentrated　beef

　　　　extract）のBovri1から］

　　Please　Sθ〃o乙αρθ／Sco比ん一乙αρεthe　enve1ope．

　　　（その封筒をセロテープ／スコッチテープで封を

　　　　して下さい）［Se11otapeは英国の，Scotch－

　　　　tapeは米国の粘着テープの商晶名コ

　　Don’t　just　book　it，τんo肌α80ooんit！（ホテル

　　　　や切符の予約はすればよいというものではあ

　　　　りません。トマス画クック社にお任せあれ！）

　　　　［Thomas　Cookは英国の旅行代理店のスロー

　　　　ガン］

　　You　shou1dγα8θZ加θyour　hair　d－own．（ワセ

　　　　リンですっきりと髪の手入れをなさってくだ

　　　　さい）［Vaselineという名のヘアトニックが

　　　　あるコ

　　The　pocket　flap　wasγθZcroθd　shut．（ポケッ

　　　　トのふたはマジックテープでしっかりと留め

　　　　てあった）［Velcroはナイロン製付着テープ

　　　　で，ジッパーやボタンなどの代わりに幅広く

　　　　使われているコ

6）この事件は米国マスメティアで異例の騒きを引き起

　こし「ニュース報道のショー化」が問題になった。裁

判の初日，2日と，披告の写真入りでWα8ん杭gさo几

Posむ紙も一面で大きく報道した。テレビはCNNが

裁判のほとんどを実況中継した。この間の状況を簡潔

にまとめたものがある（「夫の性器切り取り事件に米

メディア異例の大騒ぎ」『朝日新聞』1994年1月21日

付，朝刊，p．29）。

7）さらに詳しくは『週刊マーダーズ④ケースブック』

第4号（アメリカ横断女子大生連続殺人テッド⑧バン

ディ）。省心書房，1995年10月24日号。

8）Brouka1，Milad－a（1994），∫硯o肌8∫or　Eひθグニソ∂αツ

ひSθj珊θBα8オC　Tθ切∫0r　Lθαグπ加gαπd

Oo肌肌α肋α乙加g　ω肋　肋gZ68ん　〃o肌8
（Linco！nwood，I11．：NTC）は，現代英語のイディ

オムの習得をねらった教材であるが，そのUnit

5“Idioms　from　People”では，抗ε陀αZ〃cOoツの

他に加θ＝ρひ二ρω肋抗θJ0πθ8θ8やτ0肌，〃Cん，0グ

Hαげツなどを取り上げている。

9）Z三肌αについてはインターネット上で情報が入手で

　きる（http／／www　z1ma　com／re　htm1）。

Texts：（［　］内は本文で使用した略語を示す。引用

　文の日本語訳は原則として邦訳を使用した。）

Benchley，Peter，W肋むθ8んαr為　St　Mart1n’s　Press，

　1995．（風見　潤訳，『海棲獣』角川ホラー文庫，1995）

　［WSコ

Cornwe11，Patr1c1a　D，C〃θZ＆ひπ蝸ひαZ　Avon

　Books，1994（相原真理子訳，『真犯人』講談社文庫，

　1993）［Cσコ

　　　　τんθBodツFαr肌．Berk1ey　Books，1995．

　（相原真理子訳，『死体農場』講談社文庫，1994）［BF］

　　　　Fグo肌　Po材θ〆8　F乞θ〃．Berkley　Books，

　1996．（相原真理子訳，『私刑』講談社文庫，1995）

　［PFコ

Grisham，John，珊θCんα肌6θr．Island　Books，

　1994．（白石朗訳，『処刑室』新潮杜，1995）［C］

Hunter，Evan，0r加加αZ　Oo肋θグ8α左オoη．Wamer

　Books，1994．（田村隆一訳，『盗聴された情事』新潮

　文庫，1995）［00］

McBain，Ed，Eα肌ρθZ8む批s肋π、Ba11antine　Books，

　1982．（石田善彦訳，『黄金を紡ぐ女』ハヤカワ文庫，

　1989）［月］
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　　　　　W〃oωs．Avon　Books，1991．（井上一夫訳，

　『寡婦」早川書房，1993）［W］

　　　　K三ss．Avon　Books，1992．（井上一夫訳，『キ

　ス』早川書房，1994）［Kコ

McMi11an，Terry，一αsαρρθα1伽gλ伽．Pocket

　Books，1989．（松井みどり訳，rえくぼ消さないで」

　新潮文庫，1995）［Dλコ

Parker，Robert　B．，Doα6Zθ1）θαcθ．Berkley　Books，

　1993．（菊池光訳，『ダブル国デュースの対決』早川

　書房，1993）［1⊃1）コ

Sega！，Er1ch，1⊃oαor8Bantam　Books，1989（広瀬

　順弘訳，『ドクターズ」角川文庫，1993）［1）コ

Smith，Scott，λ8ゴ肌ρZθPZα几．St．Martin’s　Press，

　1994．（近藤純夫訳，『シンプル・プラン」扶桑社，

　1994）［SP］

W111eford，Char！es，〃α肌乙別鵬8　Ba11ant1ne

　Books，1985．（沢　万里子訳，『マイアミ・ブルー

　ス」創元推理文庫，1987）［〃B］

　　　　τんθSんα沽一∫ψθ8亡θd0ひ8地グd．New　York：

　De11．1993．（浜野アキオ訳，『危険なやっら』扶桑

　社，1996）［S0］

References：
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